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CONSIGNES DE SÉ CURITÉ  IMPORTANTES 
Lors de lôutilisation de cette machine ¨ coudre, les 
précautions de sécurité de base doivent toujours être 
respectées, notamment les consignes suivantes : 

Lire toutes les consignes avant lôutilisation. 
DANGER -  - Pour réduire le risque de choc électrique. 

1 Cette machine à coudre ne doit jamais rester sans surveillance lorsquôelle est 
branchée. Toujours débrancher cette machine à coudre de la prise électrique 
immédiatement après son utilisation et avant le nettoyage. 

2. Toujours débrancher avant le remplacement des ampoules. Remplacer lôampoule par 
une ampoule du même type de 15 watts. 

3. Ne pas utiliser la machine si elle est tomb®e dans lôeau. Débrancher 
immédiatement. 

4. Ne pas placer ou ranger la machine à coudre dans un endroit où elle peut tomber 
ou être entraînée dans une baignoire ou un évier. Ne pas placer ou faire tomber la 
machine dans de lôeau ou tout autre liquide. 

AVERTISSEMENT - - Pour réduire les risques de brûlures, 
dôincendie, de choc électrique ou de blessures. 

1. Ne pas utiliser cette machine comme un jouet. Une attention particulière est nécessaire 
lorsque cette machine à coudre est utilis®e par ou ¨ proximit® dôenfants. 

2. Utiliser cette machine ¨ coudre uniquement pour lôutilisation d®crite dans ce manuel. Utiliser 
uniquement des accessoires recommandés par le fabricant, comme indiqué dans ce 
manuel. 

3. Ne jamais faire fonctionner cette machine à coudre si le cordon ou la fiche est 
endommagé, si elle ne fonctionne pas correctement, si elle est tombée ou 
endommag®e, ou est tomb®e dans lôeau. Renvoyer cette machine à coudre au service 
après-vente ou au revendeur agréé le plus proche pour la faire examiner, réparer, faire 
effectuer des réglages électriques ou mécaniques. 

4. Ne jamais faire fonctionner cette machine ¨ coudre lorsque les ouvertures dôair sont 
bloquées.  Maintenir les ouvertures de ventilation de cette machine ainsi que la pédale 
libres dôaccumulation de poussi¯re, de peluches et de pi¯ces de v°tements. 

5. Ne jamais faire tomber ou insérer des objets dans les ouvertures. 
6. Ne pas lôutiliser ¨ lôext®rieur. 
7. Ne pas faire fonctionner dans un endroit dans lequel des produits aérosols (spray) sont 
utilis®s ou dans lequel de lôoxyg¯ne est administr®. 

8. Pour déconnecter, tourner tous les boutons sur la position off ( 0 ), puis débrancher la fiche 
de la prise. 

9. Ne pas débrancher en tirant sur le cordon. Pour débrancher, saisir la fiche, et non pas le 
cordon. 

10. Ne pas approcher les doigts des pièces en mouvement. Une attention spéciale est 
requise au niveau de lôaiguille de la machine ¨ coudre. 

11. Toujours utiliser une plaque à aiguille appropriée. Une plaque incorrecte peut entraîner 
la cassure de lôaiguille. 

12. Ne pas utiliser des aiguilles courbées. 
13. Ne pas tirer ou pousser le tissu lors de la couture. Cela pourrait d®vier lôaiguille et la casser. 
14. Désactiver cette machine à coudre ( O ) lors de la r®alisation dôajustements au 
niveau de lôaiguille, comme lôenfilage de lôaiguille, le changement dôaiguille, du 
bobinage de la canette ou du changement de la pédale, etc. 

15. Toujours débrancher la machine à coudre de la prise électrique lors du retrait des capots, 
de la lubrification ou lors de la r®alisation dôajustements mentionn®s dans ce manuel. 

16. Ne jamais faire fonctionner lôappareil sur une surface souple comme un lit ou un canap® 
dans lequel les ouvertures dôair peuvent °tre bloqu®es.  

17. Lôappareil (230-240V) est fourni avec une double isolation. Utiliser uniquement des 
pièces de rechange identiques. Consulter les instructions pour lôentretien des produits ¨ 
double isolation. 

 
 
 
 
 



 

Entretien des produits à double isolation 
(230V-240V) 

Dans un produit à double isolation, deux systèmes dΩisolation sont fournis à la place de la mise à la 
terre. Aucune mise à la terre nΩest prévue dans les appareils à double isolation, et aucune mise à la 
terre ne doit être rajoutée. LΩentretien dΩun produit à double isolation nécessite une attention extrême 
et la connaissance du système et est réservé au personnel de service qualifié. Les pièces de 
rechange pour un produit à double isolation doivent être identiques à celles figurant dans le produit. 
Le symbole est indiqué sur le produit à double isolation. 

Cette machine à coudre est prévue pour une 
utilisation domestique uniquement. 

CONSERVER CES INSTRUCTIONS 



 
 
 

 
 
 

 
 

   

 

 

 
 

 

 

 

 

Au terme de sa durée de vie, le produit doit toujours °tre ®limin® dans le respect de lôenvironnement. 
 

Le symbole de la poubelle barrée au-dessus et sur la plaque signalétique du produit signifie 
que ce produit entre dans le champ dôapplication de la directive de lôUE ç déchets 
dô®quipements ®lectriques et ®lectroniques (DEEE) » et de la directive « Restriction dôutilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques 
(ROHS) » et ne doit pas être éliminé avec les ordures domestiques. Au terme de sa durée de 
vie, vous devez vous assurer que ce produit est bien éliminé conformément à la législation 
nationale et locale et quôil est tri® comme ç petit électroménager » catégorie 2 DEEE. Vous 
pouvez °tre responsable selon les lois nationales et locales en cas dô®limination impropre du 
produit. Veuillez consulter le web, ou une entité locale ou nationale compétente, pour 
connaître les systèmes de collecte ou de retour disponibles et les emplacements des points de 
recyclage les plus proches. Si vous achetez un produit neuf directement chez nous, nous 
reprenons votre ancien produit, ind®pendamment de sa marque, sôil sôagit dôune vente similaire. 

 

En tant que particulier, vous pouvez avoir un impact positif sur la réutilisation, le recyclage et 
les autres formes de revalorisation de DEEE. Cela réduira lôutilisation des d®charges et 
minimisera lôimpact environnemental des produits que vous utilisez. 

 

Des substances dangereuses dans les produits électriques et électroniques peuvent avoir un 
impact n®gatif sur la sant® humaine et sur lôenvironnement. 
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Broche porte-bobine horizontale 

Tige de lôenrouleur de canette 

But®e de lôenrouleur de canette 

Manivelle 

Bouton largeur de point 

Bouton sélecteur de motif 

Bouton longueur de point 

Coupe-fil 

Bouton Avance 

Carte dôindication du motif 

 

Couvercle 

Bouton point inversé 

Bouton point dôarr°t 

Bouton Marche/Arrêt 

Régulateur de la vitesse de couture 

Boîtier avec compartiment des accessoires  

Guide-fil supérieur 

Bouton de mont®e/descente de lôaiguille 

Molette de tension du fil 

 



 

 

 
 
 
 

20. Poignée de transport 

21. Interrupteur 

22. Prise cordon 

23. Prise jack pédale 

24. Cordon  

25. Pédale 

26. Guide-fil inférieur 

27. Levier enfile-aiguille 

28. Enfile-aiguille  

29. Levier boutonnière 

30. Vis support de pied 

31. Plaque à aiguille  

32. Couvercle de canette  

33. Levier du pied  

34. Support du pied  

35. Vis de fixation de lôaiguille 

36. Guide-fil barre à aiguille 

37. Pied 

 



  

ACCESSOIRES

 
 
Certains accessoires sont fournis dans la bo´te dôaccessoires.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

BOITIER AVEC COMPARTIMENT DES ACCESSOIRES 
 

Les accessoires peuvent être rangés dans le boîtier d ans le compartiment des 

accessoires. 

 

OUVERTURE DU COMPARTIMENT DES ACCESSOIRES 

Pour ouvrir le compartiment des accessoires, retirez le boîtier  de  la  machine, tournez le 

boîtier de sorte que lôint®rieur du compartiment soit en face de vous. Glissez le 

pouce dans lôouverture et tirez vers le bas. 

1. Jeu dôaiguilles 

2. Canette (2) 

3. Support de bobine (petit) 

4. Tournevis plaque dôaiguille 

5. Tournevis(petit) 

6. Découvit avec brosse 

7. Pied à boutonnière 

8. Pied à surjet 

9. Pied pour fermeture à glissière 

10. Pied à satin 

11. Plaque de reprisage 

12. Table dôextension 

 



  

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

a. RETRAIT DU BOITIER 

1. Retirez le boîtier vers la gauche.  

Lorsque le boîtier  est retiré, le bras 
libre est disponible pour dôautres 
coutures. 

2. Remettez le boîtier dans sa position 
dôorigine. 

 

 

 

 

 

TABLE DôEXTENSION 

Pour augmenter la surface de couture, fixez la 
table dôextension. 

 

1. Retirez le boîtier vers la gauche.  

 

2. Abaissez la bague métallique de la 
table dôextension jusquô¨ ce quôelle 
sôenclenche en position. 

 

3. Glissez la table dôextension vers la 
droite dans la position correcte. 

 

HOUSSE DE PROTECTION 

 

Lorsquôelle nôest pas utilis®e, recouvrez la 
machine avec la house de protection. 

 

Ce manuel peut être rangé dans le support sur 
le côté de la housse. 
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CHANGEMENT DU PIED DE BICHE 
 

 

Le pied de biche doit être changé en fonction du point ou du travail réalisé. 

 

ATTENTION : Pour éviter les accidents 

Réglez le commutateur sur OFF avant de remplacer le pied de biche 

 
 

 

. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

CHANGEMENT DE LΩAIGUILLE

 

 

 

Sélectionnez une aiguille de type et de taille adaptés au tissu à 
coudre. (Voir tableau Tissu, fil et aiguille, page 18.) 

 

 

 

 

1. Tournez la manivelle vers vous jusquô¨ ce que lôaiguille soit dans la 

position la plus haute. 

2. Desserrez la vis de fixation de lôaiguille ¨ lôaide dôun tournevis. 

3. Retirez lôaiguille. 

4. Ins®rez lôaiguille neuve dans la fixation dôaiguille, c¹t® plat vers lôarri¯re, et 

poussez-la autant que possible. 

5. Serrez la vis de fixation de lôaiguille. 

A. Placez lôaiguille sur une surface plate et vérifiez si elle est courbée. 

Ne pas utiliser dôaiguilles courbes ou ®mouss®es 

 

Réglez lΩinterrupteur sur OFF avant de retirer lΩaiguille. 
 

1. Tournez la manivelle vers vous jusquô¨ ce que 
lôaiguille soit dans la position la plus haute. 

2. Montez le levier du pied de biche. 

3. Retirez le pied en poussant le levier de 
relâchement du pied vers vous. 

4. Placez le pied souhaité avec sa broche®  
directement sous lôencoche@ dans le support du 
pied. 

5. Abaissez le levier du pied de biche et le pied 
sôenclenche en position 

 

RETRAIT DU SUPPORT DU PIED DE BICHE 

 

Vous pouvez avoir à retirer le support du pied de 
biche pour utiliser un autre pied. 

 

 Pour le retirer, montez le levier du pied de biche et 
desserrez la vis du support ( C ). 

 

Pour la fixation, serrez la vis après avoir relevé le 
support du pied de biche. 

 

A. Broche du pied 

B. Encoche du support du pied 

C. Vis du support du pied de biche 
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RACCORDEMENT DE LA MACHINE 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 

 

 

  
1.

 
2.

 

3.  
4.  

5.  

 

   DANGER : 

- Pour réduire le risque de choc électrique. 

 

Ne jamais laisser la machine sans surveillance lorsquôelle est branch®e. Toujours d®brancher 
la machine imm®diatement apr¯s lôutilisation et la maintenance. 

 

 

 

   AVERTISSEMENT : 

Pour r®duire les risques de br¾lures, dôincendie, de  choc 
électrique ou de blessures. 

Ne pas débrancher en tirant sur le cordon. Pour débrancher la machine, tirer sur la fiche et non 
sur le cordon. 
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BOUTONS DE COMMANDE  
 

 

 

BOUTON POINT INVERSE 

¶ Points 1, 2 et 6 : le bouton POINT INVERSE permet de réaliser des coutures inverses lorsque le 
bouton est actionné, et de revenir à la couture avant lorsque le bouton est relâché. 

 

¶ Autres points : le bouton POINT INVERSE permet de coudre 3 ou 4 points pour arrêter la couture. 
Vous pouvez poursuivre la couture en actionnant le bouton MARCHE/ARRET ou la pédale. 

BOUTON AIGUILLE HAUT/BAS 

¶ Appuyez sur le bouton aiguille haut/bas pour faire monter ou descende lôaiguille. Actionnez le bouton 
deux fois pour coudre un point. 

¶ Lôaiguille peut °tre r®gl®e de mani¯re ¨ sôarr°ter en position HAUTE ou BASSE. 

RÉ GULATEUR DE LA VITESSE DE COUTURE 

Poussez le régulateur de vitesse de couture vers la droite ou la gauche pour ajuster la vitesse de 
couture. 

POINT DôARRąT 

Arr°tez la machine puis appuyez sur le bouton Point dôarr°t pour coudre 4 points dôarr°t au m°me 
endroit. La machine sôarr°te alors automatiquement. 

BOUTON MARCHE/ARRÊT 

La machine commence à fonctionner lorsque le bouton MARCHE/ARRąT est actionn®, et sôarr°te 
lors du second actionnement. 

La machine pique lentement pendant les 3 premiers points. 
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PÉDALE 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

1. aŜǘǘŜȊ ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǇǘŜǳǊ Ŝƴ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƻŦŦΦ 

2. Poussez la fiche de la pédale dans la prise sur la machine.  

3. Placez la pédale de commande au niveau de vos pieds et 

ƳŜǘǘŜȊ ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǇǘŜǳǊ Ŝƴ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ hbΦ tƻǳǊ ŎƻǳŘǊŜ Ǉƭǳǎ ǾƛŘŜΣ 

augmentez la pression sur la pédale. Pour arrêter, retirez le 

pied de la pédale. 

Lors de lôutilisation des points 1, 2 et  6, la machine continue de coudre avec le point inverse ¨ basse 
vitesse aussi longtemps que le bouton est actionn®. Lorsquôil est rel©ch®, la machine coud vers lôavant. 

Lors de lôutilisation dôautres points, le bouton point inverse est utilis® comme point de renfort. 

¶ RÉ GULATEUR DE LA VITESSE DE COUTURE 

Le r®gulateur de la vitesse de couture fonctionne uniquement lors de lôutilisation du bouton 
MARCHE/ARRÊ T. Il ne fonctionne pas lorsque la pédale est raccordée. 

 

FONCTIONS DES BOUTONS DE COMMANDE 

Les fonctions des boutons de commande décrits à la 
page précédente changent lorsque la pédale est 
raccordée. 

 

¶ BOUTON MARCHE/ARRÊ T 

Ce bouton est désactivé. 

 

¶ BOUTON POINT INVERSE 

 

  AVERTISSEMENT : 

- Pour r®duire les risques de br¾lures, dôincendie, de choc ®lectrique ou de blessures. 

Veillez à manipuler la pédale avec soin et évitez de la faire tomber sur le sol. Veillez à ne rien placer 
sur le haut de la pédale. 

Utilisez uniquement la pédale de commande fournie avec cette machine. Si un remplacement est 
nécessaire, utilisez le modèle é lectronique YSD 180034 (USA uniquement) 

 



  

UTILISATION DES DIFFÉRENTS POINTS 
 

 

 
 
 

Longueur du point Largeur du point 
 
Sélecteur de motif 
 

 

Bouton avance 

 

¶ Longueur de point : 

Appuyez sur le bouton de longueur du point, le 
chiffre correspondant à la longueur du point 
change et est indiqu® sur lô®cran LCD. 
 

¶ Largeur de point : 

Appuyez sur le bouton de largeur du point, le 
nombre correspondant à la largeur du point 

change et est indiqu® sur lô®cran LCD. 

¶ Sélecteur de motif 

Appuyez sur le bouton de sélection du motif 
pour choisir le motif souhaité sur le tableau. 
 

¶ Bouton Avance 

Lorsque vous appuyez sur le bouton Avance, le 
chiffre du motif avance de 10 chaque fois ; ce 
bouton permet de sélectionner plus facilement 
un motif. 

 



  

BOBINAGE DE LA CANETTE 
 

 

 

 
BOBINAGE 

 
 
   

 
  

 

 

 

 
 
 

RETRAIT DE LA CANETTE 
1. Retirez le couvercle de la canette en 

faisant glisser la bride du couvercle vers 

la droite et appuyez simultanément sur le 

coin inférieur gauche de ce couvercle. 

 
2. Retirez la canette de la machine. 

1.  

 

2.

 

 

 

3.  

4.  

 

5.

 

 
6.

 


